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コミュニケーションのための日本語教育 

――活動に参加して学ぶ、体験を通して学ぶ―― 

 

品田潤子 

コミュニケーションのための日本語教育では、社会的な活動への参加・体験を通して日本語を

学ぶことが望ましい。本稿では、その具体的な方法を提案、紹介する。 

はじめに、基本的な手法として、次の 4つを提案する。1．学習者にとって本物の状況を使って

活動をする。2．現実のコミュニケーションを観察する。3．共同作業を取り入れる。4．やり直し

の練習をする。次に、学習の段階性について述べる。参加・体験型は、CEFR の提唱する行動中

心主義の枠組みにより、段階的なコースデザインをすることが可能である。その段階性は、言語

構造の体系的な積み上げに基づくものではなく、話題や場面の言語依存性の高低、学習者が接す

る頻度の高低などに基づくものである。最後にタスクの例を通して、その特徴について述べる。

参加・体験型のタスクは、本物の社会的な活動を行い、その実行プロセスで、学習する言語事項

が身につくように、繰り返し使用するように工夫されたものである。 

 

 

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสาร 

-- เรียนรู้จากการร่วมท ากิจกรรม, เรียนรู้จากการทดลองท า -- 

 

SHINADA Junko 

การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นเพื่อการสือ่สาร เป็นการเรียนภาษาญ่ีปุ่ นจากการร่วมท ากิจกรรมหรือการทดลอง
ปฏิบตัิกิจกรรมในสถานการณ์ตา่งๆทางสงัคม บทความฉบบันีจ้ึงขอแนะน าและเสนอแนะวิธีการเรียนนัน้อยา่งละเอียด 
 ในตอนต้น จะแนะน ากิจกรรมพืน้ฐาน 4 กิจกรรม ได้แก่ 1. การให้ผู้ เรียนใช้ภาษาญ่ีปุ่ นในสถานการณ์จริง 2.
การให้ผู้ เรียนสงัเกตการใช้ภาษาที่ใช้สือ่สารในชีวิตจริง 3. การให้ผู้ เรียนท ากิจกรรมร่วมกนั 4.การฝึกพดูโต้ตอบแบบถาม
กลบั จากนัน้จะกลา่วถึงลกัษณะขัน้ตอนในการเรียนรู้ การร่วมท ากิจกรรมและการทดลองปฏิบตัินัน้ สามารถจดัการเรียน
การสอนให้เป็นลกัษณะขัน้ตอนได้ โดยอ้างอิงกรอบความคิดของ CEFR ที่เน้นการลงมือปฏิบตัิเป็นหลกั ซึง่ลกัษณะ
ขัน้ตอนในการเรียนนี ้ มิใช่การเรียนรู้ตามล าดบัของโครงสร้างทางภาษา หากแตเ่ป็นการเรียนรู้ตามล าดบัความมากน้อย
ของหวัเร่ืองและสถานการณ์ที่ผู้ เรียนจะได้ใช้ภาษา หรือความถ่ีในการเข้าร่วมสถานการณ์ ในตอนท้ายจะเสนอแนะ
ตวัอยา่งและลกัษณะเดน่ของแบบฝึก ซึง่แบบฝึกการร่วมท ากิจกรรมหรือการทดลองปฏิบตัินัน้จดัขึน้จากสถานการณ์จริง
ทางสงัคมและปรับให้มีการฝึกฝนซ า้ๆตามความเหมาะสม เพื่อให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาญ่ีปุ่ นในสถานการณ์นัน้ๆได้จริง 
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Project-Based Learning と日本語教育 

 

Duangchai CHONGTHANAKORN 

本稿は、Project-Based Learning と日本語の授業活動について、 JS-Forum2012 ならびに

JS-Forum2013 への参加を通して得られた経験から記述したものである。そして、2014 年 3 月 14

日・15日に国際交流基金バンコク日本文化センターで行われた日本語教育セミナーにおいて、参

加者と意見交換をして得られたコメントもまとめている。また、本稿後半では、シーナカリンウ

ィロート大学付属パトムワン校の 2013 年度高校 2 年生を対象に実践した Project-Based Learning

の成果を紹介している。 

 

 

 

 

 

 

 

Project-Based Learning กบัการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น 

 

ดวงใจ  จงธนากร 

บทความนีเ้ขียนจากประสบการณ์ที่ได้รับจากการเข้าร่วมการประชมุ JS-Forum 2012 และ JS-Forum 2013 
เก่ียวกบั Project-Based Learning กบัการจดักิจกรรมการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ น  รวมทัง้จากความรู้เพิ่มเติมที่ได้จาก
การแลกเปลีย่นประสบการณ์ในงานสมัมนาครูผู้สอนภาษาญ่ีปุ่ น จดัโดย Japan Foundation กรุงเทพฯ  เมื่อวนัท่ี 14-15 
มีนาคม 2014    โดยในสว่นท้ายของบทความเป็นข้อมลูผลการน ารูปแบบ Project-Based Learning มาทดลองใช้กบั
นกัเรียนไทยโรงเรียนสาธิต มศว ปทมุวนั ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที ่5 ปีการศกึษา 2556  
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日本語及びタイ語類別詞の対照から見るモノの捉え方の違い 

 

伊藤あゆみ 

日本語とタイ語は両言語とも類別詞を持つ言語だが、どのような対象にどの類別詞を用いるか

という、類別詞の意味カテゴリーは同じではない。つまり、日本語母語話者とタイ語母語話者は

同じモノに対して、異なる捉え方をしていることが考えられる。日本語類別詞「本」の意味拡張

に関する先行研究はいくつかあるが、「本」で捉えられるモノの一部が扱われているに過ぎない。

また、タイ語類別詞の使い分けの基準についても、先行研究の説明では十分であるとは言えない。

意味拡張についても、まだ詳細は明らかになっていない。 

よって、本稿では、日本語類別詞「本」及びタイ語類別詞「เลม่ //」の意味カテゴリー構造

の分析及び考察を行った。それを基に、日本語母語話者及びタイ語母語話者との間で、類別詞を

選択する際のモノの捉え方にどのような違いがあるのか、その一端を明らかにした。さらに、両

母語話者のモノの捉え方の違いから予測される、類別詞の学習における問題点についても触れた。 

 

 

 

Study of Perceptional Differences by the Comparison of Classifiers between Japanese 

and Thai 

 

ITO Ayumi 

Although both Japanese and Thai have classifiers, the way of using classifiers are different in each 

language. So that means both Japanese and Thai native speakers have some differences in their perception. 

There are several previous studies on the semantic extension of the Japanese classifier “hon”. However, 

the research for “hon” is still under-researched area. In addition, the previous studies seem insufficient 

about the criteria for proper use of Thai classifiers. Moreover, the detailed research for semantic 

expansion of Thai classifiers is insufficient.  

Therefore, this paper examined the structure of semantic categories of a Japanese and Thai classifier: 

“hon” and “”. Based on the examination, this paper described how the perceptional differences show 

up when each native speaker chooses classifiers. This paper also mentioned the learning problems of the 

classifiers which are predicted from the perceptional differences between each native speaker. 
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タイ人日本語学習者の終助詞「よね」の使用傾向 

 

Pornrumpa CHAROENSIRI, Asadayuth CHUSRI 

 本研究の目的は、終助詞「よね」の機能についてタイ人中・上級日本語学習者の使用傾向と、

タイの日本語教育において指導すべき「よね」の機能を明らかにすることである。研究方法とし

て、蓮沼（1992）とナラノーン（1998）に基づいて 2つのアンケートを作成し、タイ人日本語学

習者と日本語母語話者における「よね」の使用傾向と、学習の必要性を、機能別に調査した。研

究の結果、1）タイ人日本語学習者と日本語母語話者で使用傾向が異なる「よね」の機能は、①〈話

し手の記憶から呼び起こされた情報の確認〉、②〈推論から導出した聞き手情報の確認〉、③〈聞

き手の直接経験をめぐる確認〉、④〈共有する知識・判断の再確認〉、⑤〈一般知識に裏付けられ

た判断の確認〉、⑥〈過去の共通体験の確認〉の 6種であった。2）タイ人上級日本語学習者とタ

イ人中級日本語学習者が使用しない機能は、上述した①、②、④、⑥と〈注視要求〉であった。3）

優先的に指導すべき終助詞「よね」の機能は、①、②、⑤、③、⑥であると考えられる。  

 

 

 

แนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 

 
พรรัมภา เจริญศิริ, อัษฎายุทธ ชูศรี 

 งานวิจยัชิน้นีจ้ดัท าขึน้เพื่อศึกษาแนวโน้มการใช้ค าช่วยท้ายประโยค「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทย
ชัน้กลางและชัน้สูง และศึกษาหน้าที่ของ「よね」ที่ควรน ามาจัดการเรียนการสอนในประเทศไทย ผู้ วิจัยได้จัดท า
แบบสอบถาม 2 ฉบับโดยอ้างอิงจากงานวิจัย 蓮沼（1992）และ ナラノーン（1998）เก่ียวกับแนวโน้มการใช้
「よね」ของผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นในกลุ่มส ารวจ และ เก่ียวกับความคิดเห็นของชาวญ่ีปุ่ นถึง
ความส าคญัในการเรียนค าช่วยท้ายประโยค「よね」ในแต่ละหน้าที่  ผลของการวิจัยพบว่า 1) ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชาว
ไทยมีการใช้「よね」ตา่งจากชาวญ่ีปุ่ นในกลุม่ส ารวจในหน้าที่ ①“ยืนยนัข้อมลูที่เรียกขึน้มาจากความทรงจ าของผู้พดู”, 
②“ยืนยันข้อมูลผู้ ฟังที่มาจากการสนันิษฐาน”, ③“ยืนยันประสบการณ์โดยตรงของผู้ ฟัง”, ④“ยืนยันความรู้หรือการ
ตดัสินใจที่มีร่วมกนัอีกรอบ”, ⑤“ยืนยนัการตดัสินใจโดยอาศยัความรู้ทัว่ไป” และ⑥ “ยืนยนัประสบการณ์ที่มีร่วมกนัใน
อดีต” 2) หน้าที่ของ「よね」ที่ทัง้ผู้ เรียนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้สูงและชัน้กลางไม่ใช้คือหน้าที่①,②,④,⑥และหน้าที่ “เรียก
ความสนใจ” 3)หน้าที่ของ「よね」ท่ีควรน ามาจดัการเรียนการสอนเป็นอนัดบัต้นๆ ได้แก่หน้าที่①,②,⑤,③และ⑥  
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国際日本語キャンプ 2013 

 

大谷つかさ、福永達士 

本稿では、2013 年 8 月 30 日から 9 月 2 日にタイのチェンマイで開催された「国際日本語キャ

ンプ 2013」について報告する。本キャンプは、タイ教育省基礎教育委員会の資金協力によって開

催され、企画と実施については、主に、国際交流基金日本語専門家が担当した。キャンプにはタ

イ、ベトナム、マレーシア、韓国、カンボジア、日本からあわせて 200人以上の日本語学習者と

日本語教師が参加した。3 泊 4 日のキャンプ期間中には、「おみやげ」というテーマで、日本語、

日本文化に関連する活動が企画・実施された。タイで初の試みとなるキャンプについて、参加者

に対して行った実施後アンケートからは、概ね高い満足度が得られたことが判明したが、次回、

同様のキャンプを実施する上で、改善すべき点も明らかになった。 

 

 

 

 

 

ค่ายภาษาญี่ปุ่นนานาชาติ 2013 

 

OTANI Tsukasa, FUKUNAGA Tatsushi  

 รายงานฉบบันีเ้ป็นรายงานเก่ียวกบั “คา่ยภาษาญ่ีปุ่ นนานาชาติ” ซึง่จดัขึน้ท่ีจงัหวดัเชียงใหมร่ะหวา่งวนัท่ี 30 
สงิหาคม ถึง 2 กนัยายน 2556  คา่ยนีจ้ดัขึน้โดยได้รับความชว่ยเหลอืด้านงบประมาณจากคณะกรรมการการศกึษาขัน้
พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธิการ  รับผิดชอบด้านวางแผนและด าเนินงานโดยผู้ เช่ียวชาญภาษาญ่ีปุ่ นของเจแปนฟาวน์เดชัน่ 
กรุงเทพฯ เป็นหลกั ในคา่ยมีนกัเรียนและครูภาษาญ่ีปุ่ นจากประเทศไทย เวียดนาม มาเลเชีย เกาหล ี กมัพชูา และญ่ีปุ่ น 
เข้าร่วมมากกวา่ 200 คน มีการก าหนดหวัข้อ “Omiyage (ของฝาก)” ให้นกัเรียนได้ร่วมท ากิจกรรมเก่ียวกบัภาษาและ
วฒันธรรมญ่ีปุ่ นในระยะเวลา 3 คืน 4 วนั  จากแบบสอบถามหลงักิจกรรมคา่ยซึง่ถือเป็นการทดลองจดัครัง้แรกในประเทศ
ไทยพบวา่ผู้ เข้าร่วมตา่งพงึพอใจในกิจกรรมคา่ยครัง้นีเ้ป็นอยา่งมาก แตใ่นขณะเดียวกนัก็ประจกัษ์วา่มีจดุทีต้่องปรับปรุง
เพื่อการจดัคา่ยที่ดียิง่ขึน้ในครัง้ถดัไป 
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中上級学習者のスピーチの上達に向けた授業とは 

――ピア・レスポンスと評価活動を授業に取り入れた試みから―― 

 

鹿目葉子 

スピーチの授業開始前、従来のスピーチの授業について学習者に聞き取り調査をおこなったと

ころ、スピーチには正しい文法が求められるという考え方に固執していることや、構成面および

心理面における指導が不十分であったことが窺えた。そこで、これらを問題として提起し、スピ

ーチにおいて大切であると考えられるスピーチプラン（國分 2001）、スピーチを上達させるため

の批評（東海大学留学生教育センター口頭発表教材研究会 1995）、グエン（2009）の研究でも好

ましい結果を得ているピア活動をもとにスピーチの授業を組み立て実施した。実施後、本授業に

関するアンケートとインタビューを行い、自身のスピーチを分析するレポートを学習者に課した。 

その結果、従来のスピーチの授業の問題が解決され、アンケートにおいて「スピーチが上達し

た」と回答した学習者も 70%に達していた。改善すべき点はあるものの、本授業はスピーチの上

達に役立つと考えられることから、ここにその取り組みを紹介する。 

 

 

Approach to enrich skills in Japanese speech 

--A study with peer-response and evaluation activity in a speech class-- 

 

KANOME Yoko 

 After interviewing university students majoring in the Japanese language about a traditional 

speech class, I noticed that the students clung to an idea of requiring correct grammar in a Japanese speech 

and that they had not been instructed the fundamental speech structure. To resolve these issues, I developed 

and implemented a Japanese speech class, consisting of Speech Planning (Kokubu, 2001), evaluation 

activities (Foreign Student Education Center, Tokai University, 1995) and peer-response (Nguyen, 2009).  

        After the classes were completed, I conducted questionnaires and interviews with the students 

regarding the Japanese speech class and asked them to hand in a paper about their speech.  As a result, I 

could solve the former issues and 70% of the students answered that they developed their skills in speech.   

       Therefore, I would like to introduce this speech class process for developing the skills in speech as 

the present study shows that it is useful. 
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タイ大学統一入試問題日本語科目（PAT 7.3）の語彙調査 

――日本語能力試験（JLPT）N4との比較―― 

 

香山恆毅 

 本稿は、PAT 7.3（以下、PAT、と記す）と、JLPT 旧試験 3級および現行試験 N4（以下合わせ

て、N4、と記す）を見比べて、PAT の語彙の傾向を示す。データの元にした一次資料は、実際

の PAT の 5 回分、JLPT 旧試験 3 級の 11 回分、および JLPT 現行試験 N4 の 1 回分である。本稿

では、PAT と N4 のそれぞれで、出現回数が多く、延べ語数の 80%以上を占める語を「頻出語」

と定義した。データを分析した結果、① 異なり語数は、PAT も N4 も約 1,000 語であった。② 

PAT の頻出語は、PAT の異なり語の中の約 4 割の語であった。③ PAT の頻出語の数は、N4 よ

り約 1 割少ないだけであった。しかし、④ 一つひとつの頻出語を確かめると、PAT の頻出語の

約 3 割の語は、N4の頻出語ではなかった。 

 

 

 

 

การส ารวจค าศัพท์ในข้อสอบเข้ามหาวิทยาลัย (PAT 7.3) 

--  การเปรียบเทียบข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ระดับ N4 --     

 

KOYAMA Koki 

 งานส ารวจนีม้ีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวโน้มค าศพัท์ของข้อสอบ PAT 7.3 (ต่อจากนีจ้ะเรียกว่า PAT) 
โดยเปรียบเทียบกบัค าศพัท์ของข้อสอบ JLPT ระดบั 3 แบบเก่าและระดบั N4 แบบใหม่ (ต่อจากนีจ้ะเรียกรวมว่า N4)   
งานส ารวจนีใ้ช้ข้อสอบ PAT จ านวน 5 ฉบบั  ข้อสอบ JLPT ระดบั 3 แบบเก่าจ านวน 11 ฉบบัและข้อสอบ JLPT ระดบั 
N4 แบบใหมจ่ านวน 1 ฉบบัเป็นข้อมลูในการวิเคราะห์  และได้ใช้แนวคิดเร่ือง “ค าที่พบบอ่ย” มาวิเคราะห์ข้อมลู  “ค ำที่
พบบ่อย” หมายถึงค าที่ปรากฏมากกว่าร้อยละ 80 ของจ านวนค าทัง้หมดหรือ “ค าแบบนบัซ า้ (running words)” 
ในข้อสอบแต่ละประเภท   ผลการวิเคราะห์สรุปได้ว่า (1) จ านวน “ค าแบบไม่นบัซ ำ้ (different words)” ของ PAT และ 
N4 มีประมาณ 1,000 ค า  (2) จ านวน “ค ำที่พบบ่อย” ใน PAT มีประมาณร้อยละ 40 ของจ านวน “ค าแบบไม่นบัซ า้”  
(3) จ านวน “ค ำที่พบบ่อย” ใน PAT มีน้อยกว่าจ านวน “ค ำที่พบบ่อย” ใน N4 ประมาณร้อยละ 10  (4) ประมาณร้อยละ 
30 ของ “ค ำที่พบบอ่ย” ใน PAT นัน้ ไมใ่ช่ “ค ำที่พบบอ่ย” ใน N4 
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中等教育機関における「旅行の日本語」コース 

――Task-Based Language Teaching (TBLT)の実践―― 

 

福永達士、福永愛子、Sudarat TAKACHOTE 

本稿は、タイ中等教育機関で開講した「旅行の日本語」コースの実践報告である。まず、コー

スを企画する前提となった短期訪日研修旅行について概観する。つぎに、コースデザインの背景

理念とプロセス、及び実施状況について述べる。最後に、コース終了後と訪日旅行参加後に実施

したアンケートとインタビュー結果について報告を行う。コース後アンケート結果から、受講者

は日本語で多くのことができるようになったと自己評価し、また旅行後アンケートとインタビュ

ー結果でも、「旅行の日本語」コースで学習したことをもとに、実際に旅行中に日本語が使えたと

いう報告があった。一方で、より多様な会話場面のタスクを授業に取り入れるべきだという意見

もあり、今後の実施に向けた課題も明らかになった。今回の実践報告を通して、タイ中等教育機

関における Task-Based Language Teaching アプローチの実施可能性について提案したい。 

 

 

 

คอร์สส ำหรรบน บัเรรยนัับยนั กึเาำรเยยนกเบนาำาำียยุ่น ัส ำหรรบนเำร น่อเร่ยยนก 

--  รำนเำัเำรสอัแนน Task-based Language Teaching(TBLT)  --     

 

FUKUNAGA Tatsushi, FUKUNAGA Aiko, ส่ดำรบตั์ ตรรเโชต ิ

 บทความนีเ้ป็นรายงานผลของคอร์สภาษาญ่ีปุ่ นส าหรับการทอ่งเที่ยวส าหรับนกัเรียนมธัยมศกึษา ในตอนต้น
รายงานแสดงถึงภาพรวมของการทอ่งเที่ยวเพื่อการศกึษาในประเทศญ่ีปุ่ น ซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของคอร์สนี ้ ล าดบัตอ่ไปเป็น
การอธิบายถึงทฤษฎีที่น ามาใช้ในการออกแบบคอร์ส กระบวนการ ตลอดจนการน าไปปฏิบตัิ สดุท้ายคือการรายงานผล
จากแบบสอบถามและการสมัภาษณ์ จากผลของแบบสอบถามโดยการประเมินตนเองซึง่นกัเรียนได้ท าหลงัจากจบคอร์ส 
นกัเรียนสามารถใช้ภาษาญ่ีปุ่ นในสถานการณ์ตา่งๆที่ก าหนดให้ได้ และผลของการประเมินจากแบบสอบถามและการ
สมัภาษณ์หลงัจากการทอ่งเที่ยว แสดงให้เห็นวา่นกัเรียนสามารถใช้ภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเรียนมาจากคอร์สนีใ้นสถานการณ์จริงได้ 
อยา่งไรก็ตาม จากรายงานได้แสดงให้เห็นวา่ ในอนาคตคอร์สนีค้วรจะมี task ของบทสนทนาภาษาญ่ีปุ่ นท่ีหลากหลาย
เพิ่มขึน้  จึงต้องการน าเสนอวา่สามารถน า TBLT approach ไปใช้ได้จริงในโรงเรียนมธัยมศกึษาในประเทศไทย 
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タイ・日接触場面における｢誘い／依頼－断り｣談話における弁明の発話行為の研究 

 

      Triktima LEADKITLAX 

 本研究ではタイ人と日本人の接触場面における、「日本人による誘いに対する、タイ人の断りと

弁明」と「タイ人による依頼に対する、日本人の断りと弁明」の談話を、ポライトネス理論(Brown 

& Levinson 1987) と言語管理理論（ネウストプニー1999）を用いて分析を行った。接触場面ロー

ルプレイの分析からはそれぞれの規範が目標言語規範に近づいたり、母語規範の転移が起こった

りするなどの様子が観察されている。 

日本人は相手のポジティブ・フェイスに働きかけるポジティブ・ストラテジーを多く使用して

いることが見られた。内的場面では直接的な断りをするタイ人は「弁明」を間接的な断りとして、

日本人の誘いを断る傾向がある。タイ人がよく用いるのは「義務的要因による弁明」である。ま

た、タイ人は内的場面と同様の依頼の発話行為を行う傾向があり、日本人に断られても再び依頼

を繰り返す可能性が高く、それに対して日本人はやむを得ず直接断りをすることがある。 

 

 

 

การวิจัยเกี่ยวกับการพูดแก้ตัวเมื่อปฏิเสธการชวนและการขอร้อง 

ใน Contact Situation ของชาวไทยและชาวญี่ปุ่น 

ฑริกติมา เลิศกิจลักษณ์ 

 งานวิจยันีไ้ด้วิเคราะห์เร่ือง “การปฏิเสธและแก้ตวัของคนไทยตอ่การเชิญชวนของคนญ่ีปุ่ น” และ “การปฏิเสธ
และแก้ตวัของคนญ่ีปุ่ นตอ่การขอร้องของคนไทย” โดยใช้หลกัการ  Politeness (Brown & Levinson 1987) ร่วมกบั
หลกั  Language Management Theory  (Neustupný 1999) ในสถานการณ์ Contact Situation ของชาวไทยและ
ชาวญ่ีปุ่ น จากการท า Roleplayได้ผลวา่ผู้ท าการทดลองทัง้ 2 ฝ่าย มีการเปลีย่นแปลงของ Norm ให้ใกล้เคียงกบั Norm 
ต้นแบบภาษา หรือการใช้ Norm ของภาษาแมใ่นสถานการณ์ Contact Situation  

ชาวญ่ีปุ่ นมีการใช้ Positive Strategy ในการสง่เสริม Positive Face ของอีกฝ่าย ทัง้นี ้ ใน Internal Situation 
คนไทยมกัปฎิเสธโดยตรง แตใ่น Contact Situation เมื่อคนญ่ีปุ่ นชวนจะมีแนวโน้มในการใช้ ”การแก้ตวั” เป็นการปฎิเสธ 
ทางอ้อม คนไทยมกัใช้ “การแก้ตวัเนื่องจากหน้าที่” ในการปฎิเสธ  อีกทัง้ ชาวไทยมีการใช้ Norm ของภาษาแมแ่ละมี
แนวโน้มท าการขอร้องตามแบบภาษาแม ่ ซึง่เมื่อคนไทยถกูชาวญ่ีปุ่ นปฎิเสธนัน้ มีแน้วโน้มสงูที่จะท าการ”ขอร้องซ า้ซ้อน” 
ท าให้ชาวญ่ีปุ่ นจ าต้องปฏิเสธการขอร้องโดยการใช้วิธี”ปฏิเสธโดยตรง” 
 



要 旨 

国際交流基金バンコク日本文化センター 日本語教育紀要 第 11号（2014 年） 

146 

視覚障碍のある生徒への日本点字を用いた日本語教育支援  

――北部・中部タイ中等教育機関のケースから―― 

 

Thirat LOMSRI、高塚直子 

本研究の目的は、タイ北部と中部の中等教育機関において、第二外国語として日本語を学ぶ視

覚障碍者を支援するため、以下の3点を実施することである。 

①日本語教育現場における視覚障碍者と教師からの情報収集。 

②視覚障碍者のための日本点字を用いた日本語教授法について教師研修の実施。 

③日本語教育指導に役立つ日本点字に関する情報を集めたタイ語の本を作成後、無料配布。 

 全体的に、北部より中部の方が、日本点字が積極的に活用されていた。生徒のモチベーション 

は、どちらの地域も比較的前向きであったが、教師側は、「大人数のクラスでの指導の難しさ」や 

「日本点字に対する知識不足」などの悩みを抱えていた。タイ国内で、視覚障碍者指導のための 

中等日本語教師向けの研修が実施されたことがなかったため、教師同士の情報共有と新しい知識 

を得る場として好意的に受け止められた。タイ語の本は2014年3月現在も作成中である。 

 

 

การส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นโดยใช้อักษรเบรลล์ส าหรับนักเรียนผู้พิการทางสายตา 

-- กรณีศึกษาโรงเรียนมัธยมศึกษาเขตภาคเหนือ และภาคกลาง --     

 
ธีรัช ลอมศรี,TAKATSUKA Naoko 

 จดุประสงค์ของงานวจิยันีค้ือ เพื่อสง่เสริมนกัเรียนผู้พิการทางสายตาที่ศกึษาภาษาญ่ีปุ่ น ในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศในระดบัมธัยมศกึษา ในเขตภาคเหนือและภาคกลางของประเทศไทย โดยมีผลการปฏิบตัิ 3 ข้อ
ดงัตอ่ไปนี ้คือ 1) รวบรวมข้อมลูครูผู้สอน และนกัเรียนผู้พิการทางสายตา ท่ีเก่ียวข้องกบัการจดัการศกึษาภาษาญ่ีปุ่ น 
2) จดัอบรมส าหรับครูเก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นโดยใช้อกัษรเบรลล์ญ่ีปุ่ นกบันกัเรียนผู้พิการทางสายตา  
3) ผลติหนงัสอืที่รวบรวมข้อมลูอกัษรเบรลล์ญ่ีปุ่ นท่ีเป็นประโยชน์ตอ่การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย 
 ภาพรวมพบวา่ในเขตภาคกลางใช้อกัษรเบรลล์ภาษาญ่ีปุ่ นในการเรียนการสอนมากกวา่เขตภาคเหนือ ด้าน
แรงจงูใจของผู้ เรียนพบวา่ผู้ เรียนตา่งมีความมุง่มัน่ตอ่การเรียน สว่นด้านครูผู้สอนกลบัพบวา่มีความล าบากในการสอน เช่น 
ความยากในการสอนในชัน้เรียน มีความรู้ด้านอกัษรเบรลล์ไมเ่พียงพอ เป็นต้น เนื่องจากในประเทศไทยยงัไมม่ีการจดัการ
อบรมครูผู้สอนภาษาญ่ีปุ่ นระดบัมธัยมศกึษาส าหรับสอนนกัเรียนผู้พิการทางสายตา จึงหวงัวา่งานวิจยันีจ้ะสามารถเป็น
แหลง่ข้อมลูให้แก่ครูผู้สอน 
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連想法によるひらがなの指導 

 

Suneerat NEANCHAROENSUK 

  この研究は、連想法によるひらがなカードを用いてひらがなを指導する場合、タイ人日本語学

習者の負担を軽減することができるかどうかを調べるものである。筆者は連想法によって作られ

たひらがなカードを用い、1時間以内にひらがな 46 文字を教えた。その後、参加者にテストとア

ンケートを回答してもらった。その結果、連想法が学習者の負担を軽減できたことが伺える。そ

して、連想法によるひらがなカードが学習者の認知に影響を及ぼすことを示していることがわか

る。今後の課題として、連想法によるカタカナの指導は、学習者の負担を減らすことができるか

どうかを検証する必要がある。 

 

 

 

 

 

 

การสอนตัวอักษรฮิรางานะด้วยวิธีคิดเชื่อมโยง 

     
สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข    

งานวิจัยนีม้ีจุดมุ่งหมายเพื่อจะศึกษาว่าการสอนตัวอักษรฮิรางานะให้แก่ผู้ เรียนชาวไทยด้วยวิธีคิด
เช่ือมโยงสามารถลดภาระของผู้ เรียนได้หรือไม่ โดยศึกษาผ่านความคิดเห็นของผู้ เรียน ผู้ วิจัยใช้บตัรภาพที่จัดท าขึน้
จากวิธีคิดเชื่อมโยงในการสอนเสียงอ่านของตวัอกัษรฮิรางานะ 46 ตวัภายในเวลาหนึ ่งชั ่วโมง จากนัน้ ให้ท า
แบบทดสอบและแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่าวิธีคิดเช่ือมโยงช่วยลดภาระในการเรียน อีกทัง้บตัรภาพซึ่งจดัท าขึน้
โดยใช้แนวคิดของวิธีคิดเช่ือมโยงช่วยท าให้จดจ าตวัอกัษรได้ง่ายขึน้ สิ่งที่ควรศึกษาต่อจากนี ้คือการน าวิธีคิดเช่ือมโยง
ไปใช้ในการสอนตวัอกัษรคาตาคานะ โดยศึกษาว่าจะมีประสิทธิผลช่วยลดภาระในการจ าตวัอกัษรให้แก่ผู้ เรียนได้
หรือไม่ 
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日本人教師はタイ人教師とともに働くことをどう捉えているか 

――量的調査と自由記述の分析から見えること―― 

 

松尾憲暁、香月裕介、井上智義 

本研究は、日本人教師がタイ人教師とともに働くことをどう捉えているかについて、質問紙を

用いて調査・分析したものである。質問項目に対する 6 段階の評定値を因子分析にかけた結果、

「協働困難」「独自性重視」「関係性重視」の 3つの因子が抽出された。また、これらの因子と滞

在年数との関係について分散分析を行った結果、滞在年数が協働に影響を与える要因の一つとな

っていることがわかり、「滞在年数が長くなるにつれて、協働に困難さを感じなくなる」という仮

説が立てられた。そして、エピソード記述からは、タイ人教師との仕事のやり方の相違に不快感

を持った経験がある日本人教師が少なくなく、その際に、多くの教師が相手のやり方を受け入れ

る形で対処していることが窺えた。さらに、タイ人教師とともに働く際に、日本人教師は様々な

方略を用いていることも示唆された。今後、この「相手のやり方の受け入れ」によって、「協働に

困難さを感じなくなる」変容の過程がどのようなものかを明らかにすることが求められる。 

 

 

อาจารย์ชาวญี่ปุ่นคิดอย่างไรเกี่ยวกับการท างานร่วมกันกับอาจารย์ชาวไทย 

--  สิ่งที่ทราบจากการวิเคราะห์ข้อมูลจากการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณและการเขียนแสดงความคิดเหน็ --     

 

MATSUO Noriaki, KATSUKI Yusuke, INOUE Tomoyoshi 

 งานวิจยันี ้ เป็นผลของการวิจยัจากแบบสอบถามที่ได้ท าการส ารวจเก่ียวกบัความคิดเห็นของอาจารย์ชาวญ่ีปุ่ น
เก่ียวกบัการท างานร่วมกนักบัอาจารย์ชาวไทย  ผลการวิเคราะห์ปัจจยัจากค าตอบที่แบง่คา่ตวัเลอืกออกเป็น 6ระดบัในแต่
ละค าถาม พบ 3 ปัจจยั คือ “ความยากล าบากในการท างานร่วมกนั” “การให้ความส าคญักบัอตัลกัษณ์” “การให้
ความส าคญักบัความสมัพนัธ์” และผลจากการวิเคราะห์ความเก่ียวโยงกนัระหวา่งปัจจยัข้างต้นกบัจ านวนปีที่อยู ่ พบว่า
จ านวนปีที่อยูน่ัน้เป็นหนึง่ในปัจจยัหลกัที่มีผลกบัความร่วมมือจงึตัง้สมมติฐานได้วา่ “ยิ่งจ านวนปีทีอ่ยูย่าวนานเทา่ไรความ 
รู้สกึยากล าบากในการท างานร่วมกนัก็จะลดน้อยลง”  และจากการเขียนแสดงความคิดเห็นเพิ่มเตมิ ท าให้ทราบวา่อาจารย์
ชาวญ่ีปุ่ นท่ีเคยรู้สกึไมพ่อใจกบัความแตกตา่งในเร่ืองวิธีการท างานกบัอาจารย์ชาวไทยนัน้มีจ านวนลดลง  โดยอาจารย์สว่น
ใหญ่จะรับมือด้วยการ “ยอมรับวิธีการท างานของอีกฝ่ายหนึง่”  นอกจากนัน้ยงัพบวา่ในการท างานร่วมกนักบัอาจารย์ชาว
ไทยนัน้อาจารย์ชาวญ่ีปุ่ นได้ปรับใช้วิธีการตา่งๆมากมาย  จากนีไ้ปจะต้องศกึษาอยา่งละเอียดตอ่วา่“ความรู้สกึยากล าบาก
ที่ลดน้อยลงไปในการท างานร่วมกนั” ที่เกิดจาก “การยอมรับวิธีการท างานของอีกฝ่ายหนึง่” นัน้มีกระบวนการอยา่งไร 
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教師研修における内省活動と教師のフィードバックが及ぼす影響について 

――タイ人中等学校現職教員日本語教師新規養成講座修生を対象に―― 

 

古内綾子、Narisara THONGMEE 

 国際交流基金バンコク日本文化センターで開講している新規研修では、「研修生が自身の学習を

モニターし自律した学習を行うこと」、「自身の日本語学習過程を意識化し、実践の場で自身の経

験を活用しやすくすること」を目的として、学習を記録する活動（振り返りの活動）を取り入れ

ている。しかしながら、振り返りの活動は何を振り返り、記録すべきなのかがわからず意義を見

出せない、継続が難しいという問題があった。そこで、2013年度実施の新規研修で、日本人ボラ

ンティアが参加する授業で新たに振り返りの活動を実践し、段階を踏んでフィードバックを行っ

た。実践の結果、この活動に意義を見出し、自律的に振り返りを継続できるようになったという

行動の変化が見られた。また、活動記録の分析からは、自身の日本語学習過程を詳細に記述でき、

内省の内容がより具体化していることもわかった。さらに、教師の視点をもってこの授業を分析

している記述も見られ、多角的な観点で振り返り活動を行えるようになったことがわかった。 

 

 

กิจกรรมการย้อนกลับไปดูการเรียนรู้ของตนเองและผลที่ได้หลังจากได้รับค าแนะน าจากผู้สอน 

-- ศึกษาจากผู้เข้าอบรมโครงการอบรมครูเพื่อสอนภาษาญ่ีปุ่นในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษา -- 

 

FURUUCHI Ayako, นริศรา ทองมี 

 โครงการอบรมครูเพื่อสอนภาษาญ่ีปุ่ นในโรงเรียนระดบัมธัยมศกึษาที่จดัขึน้ท่ีเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ นัน้ 
ได้ด าเนินกิจกรรมการย้อนกลบัไปดกูารเรียนรู้ของตนเอง โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อให้ครูผู้ เข้าอบรมได้ย้อนกลบัไปดกูารเรียน
ของตนเองแล้วเกิดการเรียนรู้ได้ด้วยตนเอง และเพื่อให้ครูผู้ เข้าอบรมได้ค านงึถึงวิธีการเรียนภาษาญ่ีปุ่ นของตนเองแล้ว
สามารถน าประสบการณ์เหลา่นัน้ไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นได้ แตก่ารด าเนินกิจกรรมที่ผา่นมา ผู้ เข้าอบรมไม่
ทราบวา่จะต้องย้อนกลบัไปดอูะไรบ้างและเขียนบนัทกึอยา่งไร จึงไมเ่ห็นความส าคญัและไมท่ ากิจกรรมอยา่งตอ่เนื่อง ด้วย
เหตนุี ้ ในชัว่โมงเรียนร่วมกบัอาสาสมคัรชาวญ่ีปุ่ นจึงได้ด าเนินกิจกรรมนีใ้หม่กบัครูผู้ เข้าอบรมประจ าปีพ.ศ.2556 โดย
ผู้สอนคอ่ยๆให้ค าแนะน าไปทีละนิด ผลที่ได้เกิดการเปลีย่นแปลงทีผู่้ เข้าอบรมเลง็เห็นถึงความส าคญัของกิจกรรมและ
สามารถย้อนกลบัไปดกูารเรียนรู้ได้เองอยา่งตอ่เนื่อง เมื่อวิเคราะห์บนัทกึการเข้าร่วมกิจกรรม ก็พบวา่ผู้ เข้าอบรมเขียน
บนัทกึการเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่ นของตนเองได้ละเอียดและชดัเจนมากขึน้ นอกจากนี ้ ยงัวิเคราะห์ชัว่โมงเรียนร่วมกบั
อาสาสมคัรนีจ้ากมมุมองของผู้สอน แสดงให้เห็นวา่ผู้ เข้าอบรมได้ย้อนกลบัไปดกูารเรียนรู้ของตนเองจากมมุมองตา่งๆ 
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原因・理由文をめぐる日タイ対照研究 

――原因・理由文の分類について―― 

 

Piyatorn KAEWWATTANA 

 本研究の目的は、日本語とタイ語の原因・理由文を、分類方法の点から比較し、共通点と相違

点を明らかにすることである。前田（2009）は、日本語の原因・理由文は 3分類に分けることが

できると述べている。すなわち、「原因・理由」「判断根拠」「可能条件提示」である。「原因・理

由」は前節が原因・理由を表す原因・理由文である。「判断根拠」は原因・理由のみならず、話し

手の判断の根拠も表す原因・理由文である。「可能条件提示」は、後節の行為が可能になる条件を

前節において提示している原因・理由文である。一方、タイ語の原因・理由文に関しては、この

ような分類を試みた研究は管見の限り見当たらない。そこで、本稿では、タイ語の原因・理由文

も、この分類方法を用いて分類することが可能であるかどうか検討を試みた。 

 

 

 

 

การศึกษาเปรียบเทียบระหว่างประโยคเหตุผลในภาษาญี่ปุ่นและในภาษาไทย 

-- มุ่งเน้นที่การแบ่งประเภทของประโยคเหตุผล --     

 
ปิยธร แก้ววัฒนะ 

 งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงค์อยู่ทีก่ารศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งประโยคแสดงเหตผุลของภาษาญ่ีปุ่ นกบัภาษาไทย โดยใน
เอกสารวิจยันีจ้ะเน้นท่ีการเปรียบเทียบการแบง่ประเภทของประโยคเหตผุลเป็นหลกั ในด้านภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ มาเอดะ 
(2009) ได้กลา่วเก่ียวกบัประโยคเหตผุลในภาษาญ่ีปุ่ นวา่สามารถแบง่ออกได้เป็น 3 ประเภท อนัได้แก่ (1)ประโยคเหตผุล
ที่แสดงเหตผุล คือสงักรประโยคที่อนปุระโยคแสดงสาเหตขุองมขุยประโยค (2)ประโยคเหตผุลที่แสดงมลูความจริง คือ
ประโยคที่นอกจากแสดงเหตผุลแล้วยงัแสดงมลูความจริงบางอยา่งที่สนบัสนนุความเห็นของผู้พดูด้วย (3)ประโยคเหตผุลที่
แสดงเง่ือนไข คือประโยคที่แสดงเง่ือนไขซึง่เตรียมไว้เพื่อการกระท าบางอยา่งในมขุยะประโยค สว่นในภาษาไทยนัน้ยงัไม่
พบวา่เคยมีการทดลองแบง่ประเภทของประโยคเหตผุลในรูปแบบนี ้ ด้วยเหตนุี ้ ในงานวจิยัชิน้นีจ้ึงได้ทดลองเปรียบเทียบ
ประโยคเหตผุลของทัง้สองภาษา วา่จะสามารถใช้หลกัการแบง่ประเภทของภาษาญ่ีปุ่ นในการจดัประเภทประโยคเหตผุล
ในภาษาไทยได้หรือไม่ 
 

 

 

 


